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—略談文言文

譯成白話文

陳 香

有
沒
有
將
文
言
文
譯
成
白
話
文
的
必
要
？
這
是
見
仁
見
智
的
問
題
，
三
言
兩

語
難
說
得
盡
，
亦
不
想
在
這
裏
長
篇
大
論
地
討
論
。

平
時
，
爲
了
鬆
弛
腦
神
經
，
我
每
每
也
參
閱

一
些
語
譯
的
詩
文
；
但
可
惜
，

始
終
很
少
碰
到
滿
意
的
。
或
者
由
於
自
己
的
蒐
藏
有
限
，
或
者
由
於
需
索
的
期
望

太
苛
，
所
以
每
每
招
惹
恨
失
：
不
是
登
得
有
變
質
變
態
的
缺
憾
，
就
是
覺
得
有
味

同
嚼
蠟
的
感
受
。

文
言
文
譯
成
白
話
文
，
其
困
難
，
賀
不
稍
亞
於
外
國
文
譯
成
中
文
。
甚
至
可

能
超
而
過
之
，
因
爲
，
外
國
文
的
翻
譯
，

讀
者
不
容
易
拿
原
文
參
照

(
或
者
是
無

參
照
的
能
力
)
.
，
語
譯
文
則
恰
恰
相
反
，讀
者
隨
時
有
拿
原
文
複
案
的
機
會
(
甚

至
於
懂
得
吹
毛
求
疵
)
o
有
人
將
蒲
松
齡
的

「
聊
齋
志
異
」
，
全
本
翻
譯
成
白
話

文
，
理
由
是
，
嫌
蒲
松
齡
的
「
逍
詞
用
字
太
深
」
，
「
無
法
廣
爲
流
行
」

，
翻
譯

成
白
話
文
，
始
能
「
深
入
淺
出
」
，
「
易
於
傅
播
」
。

這
顯
然
是
似
是
而
非
的
見
解
，
無
庸
爭
辯
。
尤
其
是
對
於
將

「
聊
齋
志
異
」

翻
譯
成
白
話
文
一
事
，
更
可
以
下
此
肯
定
的
按
語
。
因
爲
，
「
聊
齋
志
異
」
的
文

詞
結
構
既
有
點
特
殊
，
其
字
裏
行
間
所
夾
帶
或
流
露
的
暗
喻
明
諷
，
的
確
也
異
常

繁
雜
。
「
直
譯
」
和
「
硬
譯
」
已
屬
不
易
，
「
意
譯
」
亦
未
必
能
移
句
句

「
傳
神

」
，
何
況
保
留
「
韻
味
」
？

我
認
爲
這
種
做
法
(
翻
譯
聊
齋
志
異
爲
白
話
文
)
,
除
了
專
打
生
意
算
盤
,

想
藉
「
聊
齋
志
異
」
在
我
國
民
間
享
器
幾
百
年
的
堅
實
路
造
，
去
拓
闢
銷
售
的
新

途
徑
(
對
像
當
然
全
在
丰
茫
乞
午
)
而
外
，
却
亳
無
是
處o
從
保
存
國
粹
的
立
場
上
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說
來
，
則
更
難
免
要
弄
巧
反
拙
，
浪
費
稍
力
、
物
力
。

「
聊
齋
志
異
」
的
「
逍
詞
用
字
」
，
不
但
「
練
逹
」
冠
諸
當
時
的
一
般
筆
記

文
學
，
而
「
優
美
」
則
至
今
仍
堪
稱
爲
出
類
拔
萃
。
把
「
練
逹
」
完
全
破
壞
了
，

將
「
優
美
」
徹
底
湮
滅
了
，
還
可
算
是
蒲
松
齡
獨
步
的
「
聊
齋
志
異
」
？
還
有
多

少
藝
術
價
值
可
言
？

不
怕
不
識
貨
，
只
怕
貨
比
貨
。
清
代
文
名
「
密
壓
」
荊
松
齡
的
王
士
禎
(
漁

洋
)
'
在
「
池
北
偶
談
」
及
「
香
祖
筆
記
」
中
，
就
有
十
幾
則
與
「
聊
齋
志
異
」

相
同
的
記
載
(
如
:
勞
山
道
士
｀
小
獵
犬
；
菩
擊
賊
丶
邵
士
梅
丶
林
四
娘
丶
薛
忠

武
、

蔣
虎
臣
：
啖
石
、
五
段
大
夫
、
心
頭
小
人
、
地
震
等
等
)
°
現
在
，
先
隨
便

擧
一
則
簡
短
的
，
來
作
個
比
較
欣
賞
—
—

蒲
松
齡
筆
下
的
齡
石
：
「
新
城
王
欽
文
太
弱
家

，
有
圉
人
王
姓
，
幼
入
勞
山

學
道
，

久
之
，
不
火
食
，
惟
啖
松
子
及
白
石
，
循
體
生
毛
。
紙
數
年

，
念
母
老
篩

里
，
漸
復
火
食
，
獫
啖
石
如
故
，
向
日
視
之
，
卽
知
石
之
廿
苦
酸
鹹
，
如
啖
芋
然

。
母
死
後
復
入
山
，
今
文
十
七
八
年
矣
°
」
(
見
聊
齋
志
異
卷
十
五
第
四
十
二
篇

) 

王
士
禎
筆
下
的
啖
石
：
「
仙
人
煮
石
，
世
但
傳
其
語
耳
。
予
家
傭
人
王
家
祿

者
，
少
居
勞
山
中
，
獨
坐
數
年
，

遂
絕
煙
火
，
惟
啖
石
爲
飯
，
渴
卽
飲
埃
澗
中
水

，

遍
身
毛
生
寸
許
。
後
以
母
老
歸
家
，

漸
火
食
，

毛
遂
脫
落
。
然
時
時
以
石
爲
飯

，
每
取
一
石
，
映
日
視
之
，
卽
知
其
味
甘
鹹
辛
苦
。
以
巨
桶
盛
水
掛
齒
上
，
盤
旋

如
風
。
後
母
終
，
不
知
所
往
°
」
(
見
池
北
偶
談
卷
下
談
異
第
三
十
六
則
)

且
慢
置
評
，
再
擧
一
則
翻
譯
成
白

話
文
的
，
與
後
面
兩
則
原
文
來
作
比
較

欣
賀
l

丨

．

「
白
話
聊
齋
」
的
五
段
大
夫
，
說

：
「
山
東
河
津
縣
的
暢
體
元

，
字
汝
玉

。
做
諸
生
的
時
候
，
夢
見
有
人
稱
呼
他

『
五
段
大
夫
』
，
暗
自
歡
喜
，
以
爲
是

一
種
吉
祥
的
預
兆
。
直
到
後
來
遭
遇
流

寇
的
驕
亂
，
被
抓
去
，
剝
掉
了
身
上
的

衣
服
，
關
閉
在
空
房
間
裏
，

當
時
正
是

冬
天
，

寒
冷
得
很
，
忍
耐
不
住
，
便
在

黑
暗
中
隨
便
摸
索
，
竟
找
到
了
幾
張
獸

皮
，
覆
蓋
在
身
上
，
才
沒
有
被
凍
死
。

到
天
亮
的
時
候
，
看
看
獸
皮
，
再
數

一

數
，
却
剛
好
是
五
張
。
於
是
，
涪
然
笑

出
聲
來
，

覺
得
這
是
神
明
有
意
在
捉
弄

他
。
後
來
，
以
貢
生
的
資
格
，
出
任
陝

西
雒
南
縣
的
知
縣
。
」

「
聊
齋
志
異
」
的
五
段
大
夫
，
說

：
「
河
津
暢
體
元
，
字
子
玉
。
爲
諸
生
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時
，
夢
人
呼
爲
五
殺
大
夫
上
音
為
佳
兆
。
及
遇
流
寇
之
亂
，
盡
剝
其
衣
，
閉
置
空

室
。
時
冬
月
寒
甚
，
暗
中
摸
索
，

得
數
皮
護
體
，
僅
不
至
死
。
質
明
視
之
，
恰
符

五
數
，
啞
然
自
笑
神
之
戱
己
也
。
後
以
明
經
授
雒
南
知
縣
。
」

「
池
北
偶
談
」
的
五
段
大
夫
，
說
：
「
河
津
人
暘
體
元
者
，
少
時
夢
砷
人
呼

爲
五
段
大
夫
，

頗
以
自
負
。
及
流
寇
之
亂
，

體
元
爲
賊
掠

，
囚
縶
－
室
，

冬
夜
寒

甚
，

於
壁
角
得
五
羊
皮
覆
其
身
。
乃
悟
砷
語
，

蓋
戱
之
耳
。
後
以
明
經
仕
爲
雒
南

知
縣
。
」

經
過
兩
番
的
比
較
欣
賞

，
相
信
已
不
難
多
少
體
會
出
蒲
松
齡
「
遣
詞
用
字
」

的
稍
湛
工
力
了
；

再
看
看
「
深
入
淺
出
」
翻
譯
成
的
白
話
文
，
則
似
乎
只
能
令
人

覺
得
拖
泥
帶
水
而
已
。

我
贊
成
儘
盟
翻
譯
文
言
文
爲
白
話
文
，
以
便
利
閲
噴
能
力
尙
淺
的
靑
年
學
生

；
但
却
認
爲
這
種
工
作
，
往
往
會
吃
力
不
討
好
，
而
且
極
難
做
到
「
信
」
與
「
逹

」
，
何
況
希
望
其
能
移
殖
原
文
的
砷
髓
或
韻
致？

有
人
翻
譯

「
易
經
」
中
的
「
履
霜
堅
冰
至
」
，

爲
「
足
履
踏
着
霜

，
就
可
知

道
堅
冰
的
時
候
快
到
了
」
。
語
譯
是
否
比
原
文
明
朗
？
不
言
誰
都
可
喻
。

有
人
翻
譯

「
莊
子
」
中
的

「
哀
莫
大
於
心
死
」
，
爲
「
悲
哀
的
事
，

沒
有
再

比
心
死
大
了
」
。
分
明
語
譯
獫
較
原
文
詰
屈
娑
牙
，
也
不
逹
意
。

有
人
翻
譯
「
孟
子
」
中
的
「
富
貴
不
能
淫
，

貧
賤
不
能
移
，
威
武
不
能
屈
，

此
之
謂
大
丈
夫
」
，
爲
「
富
貴
不
能
誘
惑
，
貧
賤
不
能
轉
移
，
威
武
不
能
屈
服
，

這
才
叫
做
大
丈
夫
」
。
其
賀
，
只
見
添
了
幾
個
字
，
不
宜
稱
爲
語
譯
。
同
時
，

解

釋
「
不
能
淫
」
爲

「
不
能
誘
惑
」

，
太

欠
缺
高
明
；
「
移
」
字
之
上
但
加
一
個

「
轉
」
字
，
也
太
草
率
。

有
人
翻
譯
「
詩
經
」
中
的
「
高
山

仰
止
，
景
行
行
止
」
，
爲
「
高
山
，
要

譫
仰
他
的
，
羨
燕
徳
行
，

要
效
法
切
箕

做
到
他
一
樣
」
。
這
樣
，
反
而
不
知
所

云
，
比
原
文
更
加
玄
奧
。

有
人
翻
譯
「
詩
經
」
中
的
「
他
山

之
石
，
可
以
攻
玉
」
，
爲
「
他
山
的
石

，
可
以
攻
出
玉
來
」
。
這
則
連
引
喻
都

被
曲
解
了
，
遑
論
含
義
？

有
人
翻
譯
「
大
學

」
中
的
「
十
目

所
視
，
十
手
所
指
，
其
嚴
乎
」
，

爲
「

十
隻
眼
睛
看
着
你
，
十
隻
手
指
指
着
你

，
這
樣
嚴
厲
呀
」
。
却
委
箕
笨
得
莫
名

其
妙
。
「
十
目
」
、

「
十
手
」
，
只
極

言
其
多
，
何
用
如
此
着
力
去
渲
染
？

有
人
翻
譯
「
尙
書
」
中
的
「
作
徳

，
心
逸
日
休
；
作
僞
，
心
勞
日
拙
」
，
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爲
「
行
爲
本
乎
德
行
，
就
會
內
心
安
逸
，
而
且
日
更
休
美
；
行
爲
如
果
虛
僞
，
就

會
內
心
煩
勞
，
忙
於
掩
飾
，
所
以
自
然
日
拙
了
」
。
的
確
譯
得
既
累
贅
又
晦
蹂
，

且
「
休
美
」
一
詞
，
也
的
確
下
得
太
生
硬
。

有
人
翻
譯
「
莊
子
」
中
的
「
嗜
欲
深
者
天
機
淺
」
，
爲
「
嗜
好
慾
莘
過
深
的

人
，
是
天
機
太
淺
了
」
。
姑
且
不
說
「
是
」
字
用
得
是
否
妥
當
？
此
語
翦
鍵
盡
在

「
天
槻
」
一
詞
，
依
樣
盟
盟
葫
蘆
，
那
裏
會
「
深
入
淺
出
」
？

有
人
翻
譯
「
論
語
」
中
的

「
邦
有
道
，
危
言
危
行
；
邦
無
道
，
危
行
言
孫
」

，
爲
「
國
家
有
道
的
時
候
，
高
峻
的
言
論
和
高
峻
的
行
爲
；
國
家
無
道
的
時
候
，

行
爲
要
高
峻
，
可
是
言
論
要
卑
順
了
」
。
把
「
危

」
字
詮
釋
作
「
高
峻
」
，
難
怪

竟
將
理
念
連
根
拔
除
。
「
巖
雅
」
說
：

「
危
，
正
也
」

。
「
危
言
」
應
該
作
爲
「

據
理
砸
言
」
詮
釋
；
而
「
危
行
」
則
應
該
作
爲

「
行
動
不
必
顧
忌
」
詮
釋
。
「
孫

(
卽
遜
)
字
，
也
不
可
能
翻
譯
作
「
卑
順
」

，
應
該
翻
譯
爲
「
逕
避
」
才
對
。
因

爲
，
這
段
話
的
理
念
意
旨
，
顯
然
在
乎
強
調
明
哲
以
保
身
。

有
人
翻
譯

「
老
子
」
中
的

「
爲
學
日
盎
，
爲
道
日
損
」
，
爲
「
研
究
學
問
，

對
於
智
識
就
會
天
天
有
進
盆
；
但
是
對
於
至
純
的
素
朴
性
的
這
理
，
就
會
一
天
天

的
損
失
。
」
眞
是
失
之
亳
盞
，
差
之
千
里
。
以
「
至
純
的
素
朴
性
的
道
理
」
來
翻

譯
「
道
」
，
不
知
何
所
根
據
？
老
子
的
意
思
是
說
·
·
積
聚
典
章
法
制
以
爲
有
爲
之

學
，
智
能
情
欲
好
像
一
天
天
進
步
；
但
從
求
道
上
面
看
來
，
反
而
一
天
天
退
步
，

因
爲
，
爲
逾
的
作
用
全
在
除
情
去
妄
、
寡
欲
清
心
。

有
人
翻
譯
「
禮
記
」
中
的

「
君
子
之
愛
人
也
以
德
，
小
人
之
愛
人
也
以
姑
息

」

，
爲
「
君
子
愛
人
以
仁
德
，
小
人
愛

人
以
姑
息
」
。
語
譯
反
而
簡
約
於
原
文

，
僅
淘
汰
去
幾
個
虛
字
；
惟
語
氣
却
跟

若
改
變
了
。

有
人
翻
譯

「
離
騷
」
中
的
l

—

「
屈
心
而
抑
志
兮
，

忍
尤
而
攘
詬
；

伏
清
白
以
死
直
兮
．

固
前
聖
之
所
厚
。
」
爲
：

「
委
屈
自
己
心
意
，
抑
制
自
己

意
氣
，

忍
受
利
人
尤
怨
，
包
容
別
人
流

言
；

雖
清
白
而
伏
罪
，
雖
正
直
而
枉

死
，

原
是
先
聖
先
賢
所
甘
心
情
願
！

」
試
反
覆
吟
味
一
下
，
是
原
文
還
是

所
翻
譯
的
白
話
文
優
美
？

有
人
翻
譯
「滕
王
閣
序
」中
的
l
_
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「
滕
王
高
閣
臨
江
渚
，
佩
玉
鳴
鸞
罷
歌
舞
。

盡
棟
朝
飛
南
浦
雲
，
珠
旅
暮
捲
西
山
市
。

閒
雲
潭
影
日
悠
悠
，
物
換
星
移
幾
度
秋
。

閣
中
帝
子
今
何
在
，
檻
外
長
江
空
自
流
。
」
爲
：

「
滕
王
閣
，

高
高
地
立
在
江
渚
上
；

在
酒
闌
席
散
，
佩
玉
鳴
鑾
聲
中
，
罷
歌
舞
。

朝
看
靈
棟
，
好
像
飛
南
浦
的
浮
雲
：

暮
收
珠
簾
，
宛
如
捲
西
山
的
細
市
。

閒
散
的
浮
雲
，
映
影
深
潭
；

天
上
的
白
日
，
顧
自
悠
游
。

物
換
星
移
，

經
了
幾
度
的
春
秋
！

閣
中
的
帝
子
，
而
今
安
在
？

櫺
外
的
長
江
，
空
自
長
流
！
」

試
反
覆
朗
誦
一
下
，
到
底
原
文
還
是
所
譯
成
的
白
話
文

讀
得
出
婆
而
有
韻
味
？

信
手
扯
了
以
上
這
些
賀
例
，
不
是
想
揶
揄
翻
譯
文
言
文

為
白
話
文
，
而
是
專
在
證
明
工
作
非
僅
困
難

，
而
且
可
能
吃

力
不
討
好
，
徒
勞
無
功
甚
至
於
容
易
弄
巧
反
拙
，
每
每

會
誤
人
子
弟
。


